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Megeatmanqat-qase, nqanek Niu
Testamen-qa yaq-te

Nqanek Niu Testamen, Kuni manqat-te,
Mbumbukiam-qá Manqát. Ni khanakhanakh
kandamba ́, Mbumbukiam ginitøke, nqanekmbuk
ndakin qeikhouim. Iz eqawat matev ate ndægo,
taqa yaq-te, Mbumbukiam-qa bego ́.

Ibugukhokhof Keliso-gi u-anim neka ezoqa
nøme, Niu Testamen, Glik manqat-té ginø-
peaomém. Geté vaev-te, ezoqa a ̄v giniqeivím
nqæ ́go: Ezoqa kopoáv, ndigu Glik manqat
zøtezateáv. Yaq ndigu nqanek mbuk, manqat
vinivinimba-té ginø-qambugimém. Ibugukhokhof,
manqat kopokopo-te mba ́, giqambugimem.
Ate ́ Inglis manqat-té-a, nupøkhán mba ́, Baebol
mbai ́n. Vaev-te mba ́ ginø-qambugimém, manqat
vinivinimba nøme namba. Geté ndakin
Baebol manqat, manqat kopoav-qape-té,
giqambugimem. Manqat nøme mbai ́n, ezoqa
manqat kopoav-qape-te giqambugimem, av
Baebol manqat ndægo. Zapa ndø ́go, nqanek
Mbumbukiam-qá Manqát. Yaq ndøgo gigiap-
qape ́. Ezoqa mokho, u ̀ni bembøe-ndapém. Soqaín
ndøgo, manqat vini-te tigeve꞉mat o ti-ewagat, yaq
mokho vini tindapat.

Manqat ndøgo, Mozes ibugukhokhof Izlael ezo-
qam gezø-ein, ate ni-té-a, gigiap-qapé. Ta manqat
ndøgo, a ̄v qanengáz nqæ ́go: “Ge ̀ndoyogé, Izlael



ii

ezoqam!” Geté ta manqat-te ndøgo, Kuni iz tizi-
sokhofem, yaq ta manqat-qa wag, av nqæ ́go:

Gèndoyogé, zo Kuni ezoqam! Evezøza, nigi
Mbumbukiam, Evezøza sa nde ́go. Mbum-
bukiam nømembaín.
Kuku yà betaqago ́, Evezøza-te, ndego qoge

Mbumbukiam,uniqoqambøni-tenekauniqoge
nqova-te neka uni qoqa bazaføgakh-te.
Nqanek guguna manqat, no nqægo nqazø-

etoumit, zo oskia mbomataváp. Zogi nakheis
zøté-zømesimát. Khoev-te tozo-qonumat o
nakhoa-te tozo-okhoat o venanqei nonqo-
te tozo-sømbimat o tozosuzat, manqa oskia
zøløvuát.

Deut 6:4-7

Niqa viam manqat, Mbumbukiam-te, nqánek:
Ndego zo Kuni ezoqam, bèzøtøkeé, yaq zo teqa
Manqat neka tege Nqova Mbomambaqape
mokho-te, Klisten matev-te vø̄efisam, neka ezoqa
kopoav-qape be ̄qeivi, av nqægo, teqa manqat
unimanqatīn nekamokho kandamba ̄ nqambogo.

Mbumbukiam ndø ̀goa ́t, zo namba, ate
ndøzøte꞉go.
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